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Introduction

Lexical borrowing is one of the most common linguistic phenomena. It occurs when a language has a close contact with one or more languages. Lexical borrowing in English is one of the famous cases in linguistics. In this case, both of the donor language and the borrower language are spoken in the society at the same time. 

Sometimes, NOT only language contact can result in lexical borrowing, but also cultural contact. When the culture in which the language is spoken has a close contact with another culture, lexical borrowing between the two languages occurs even there is no any direct contact between the two languages concerned. In this case, the donor language has never been used in the society in which the borrower language is spoken. This can be well illustrated with the lexical borrowing between Japanese and Hong Kong Cantonese.  No matter such lexical borrowing is caused by language contact or cultural contact, it usually happens due to two reasons: the need to address new things / ideas, and prestige. 

Secondly, it should be noted that NOT only words can be borrowed, but also prefixes and suffixes. According to Cannon, in English, (prefixes like com-, re- and sub- were borrowed from Latin; while un- and under- were borrowed from French. Suffixes like –ate were borrowed from Latin; while –ious and –tion were borrowed from French.

In this essay, we are going to discuss the issue with special reference to English, and Hong Kong Cantonese. 

Discussion

The history of English is basically a history of foreign invasions (or immigration). What we call English today actually derived from the language of a group of tribes called Anglo-Saxons. English is famous for its flexibility in borrowing foreign words, and this flexibility in absorbing foreign material was gradually enhanced every time when English 
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had a close contact with foreign languages. There are a number of origins from which English words are borrowed. The 3 most influential sources are Latin, Scandinavian languages (Old Danish and Old Norse) and French. Since all these languages are the languages of those who were holding the power in the society, these languages became influential in the society and were considered prestigious. Lexical borrowing from these languages was usually NOT out of practical reasons, but a matter of prestige. That is to say, even without using those loanwords, same ideas can be perfectly conveyed with original English words.  

Unlike the case in borrowing from French and Danish which are obviously due to the prestigious status of both languages, determining the reasons for borrowing from Latin is, sometimes, rather controversial.

Before landing on the British Isles, Anglo-Saxon people had started borrowing Latin words to their language. This was mainly resulted from the continuous contact with the Latin-spoken tribes. Not many of these words survive today, but we can still capture some of them. According to (Cannon, and (Culpeper, these words included flasce (flask), mil (mile), street, wall and wine. After settling in Britain, lexical borrowing from Latin to English did not stop. When Christianity spread to Britain at 7th century, English borrowed religious words from Latin. Such religious words included abbod (abbot), altare (altar), canonic, martir (martyr). However, for such kind of borrowing, it is difficult to tell whether it was out of practical need or due to the prestige of Latin. This is because English people might already have had their religious life before the arrival of Christianity. They might already have words in English which were equivalent to these religious loanwords and conveyed more or less the same ideas. On the other hand, some linguists argue that these words have special meanings in Christianity, and thus borrowing of these religious to English was out of practical need.

Lexical borrowing out of practical need is not rare in the history of English. Anglo-Saxons, acting as an invader, started borrowing words from local Celtic languages since 
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they settled on the British Isles in 5th century. Words were usually borrowed for naming places, and local fauna and flora. Such borrowing is a typical case of borrowing out of practical need, but NOT prestige. The second time which English-speaking tribe played a role as an immigrant and had a close contact with foreign languages was the time when British people started settling on the North America. Words from local American Indian languages were borrowed to English for naming places, and local fauna and flora. Again, such borrowing is typically out of practical need. In more recent centuries, huge amount of words are borrowed from / into English all over the globe as a result of mercantile contact and imperial expansion of UK. Besides, as people from different parts of the world immigrate to the US, words from the native language of these immigrants are borrowed into English as a result of contact between different cultures. 

Lexical borrowing is also common in other languages, such as Hong Kong Cantonese. From 1842 to 1997, Hong Kong was one of the British colonies. English has a dominant and influential role in Hong Kong society. English has been the sole official language of the Government, legal field, and education until 1970 when it began to share its official status with Chinese. Because of such prolonged close contact between the two languages, many lexical items have been borrowed from English into Chinese (spoken Cantonese) and vice versa. Due to the differences in writing system between the two languages, lexical borrowing between English and Cantonese is restricted to the level of sound borrowing. That is, every time when a word is borrowed, a new word, which sounds similar to the original word in the donor language, is coined as a new loanword in the borrower language. Thus, basi is coined in Cantonese to represent bus as in English.

Typical example of lexical borrowing from English to Cantonese include basi (bus), tiksi (taxi), dosi (toast), mo (mould), motekyi (model), dosi (toast), sidobelei (strawberry), polum (plum), sajin (sergeant), yinsaw (insurance), kushun (cushion), soofa (sofa), ba (bar), diksigo (disco). Such kind of borrowing is out of practical need, since the things which those loanwords referring to are all brought from the West. There is no any equivalent term in Cantonese available to address those things. However, there are also 
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cases in which the borrowings from English seem to be due to the prestige of English. Examples include ougiu (argue), and modang (modern). These loanwords are said to be borrowed due to the prestigious status of English, because of the fact that, before the importation of these loanwords, words which mean exactly the same already exist in Cantonese. Jangjup (爭執) and yindoi (現代) are equivalent to ougiu and modang respectively. 

On the other hand, English also borrows many words from Cantonese. According to (Wong, the following English words are borrowed from Cantonese: daai paai dong (low-priced street-side restaurant), dim sum (tasty dumplings served literally a la carte), fung shui (Chinese traditional belief in good fortune in relation to geographical alignment of structures). Again, such kind of borrowing is out of practical need, since the things which those loanwords referring to are all unique in Chinese society. There is no any equivalent term in English available to address those things. 

All the cases discussed above are cause by language contact. In this case, both of the donor language and the borrower language are spoken in the society at the same time. 

However, there are also cases which lexical borrowing results from cultural contact. In this case, the donor language has never been used in the society in which the borrower language is spoken. The case of lexical borrowing from Japanese to Hong Kong Cantonese is a typical example. Japanese has never been formally used in Hong Kong society. However, since 1990s when Japanese culture became influential in Hong Kong, (just like Hollywood culture being influential throughout the world), many Japanese words were borrowed to Hong Kong Cantonese. This is especially common among younger generation. Usually such kind of borrowing is out of the pursuit of fashion. That is to say, even without using the Japanese loanwords, same ideas can be perfectly conveyed with original Cantonese words.  Example of such Japanese-originated loanwords included yanhei (人氣) (popular, equivalent to Cantonese word chutmang 
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(出名) in Cantonese), and luiyau (女優) (actress, equivalent to Cantonese word luiyinyuen (女演員)). 

Interestingly, unlike the borrowing between English and Cantonese which is actually sound borrowing, lexical borrowing between Japanese and Cantonese are character borrowing. This is mainly due to the fact that both Chinese and Japanese use Chinese characters in their writing system. In this case, every time when a word is borrowed, the same morphological form will be used in the borrower language, but pronounced differently. For example, both Japanese and Hong Kong Cantonese use the word 人氣 , but it is pronounced differently in both languages (pronounced as [yanhei] in Cantonese; [ninki] in Japanese). 
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